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Ekstraponirana relat ivna reöenica

U ölanku se na osnovi analize korpusa ispituje uöestalost ekstraponiranih relativnih
reöenica u hrvatskomjeziku, vezanost pojavljivanja ekstraponiranih relativnih reöenica
za pojedini funkcionalni jeziöni stil, vezanost ekstraponiranja za pojedini relativizator,
utjecaj prisutnosti imenice u antecedentu na mogudnost ekstraponiranja relativne reöe-
nice, razliöiti uzroönici odijeljenosti relativne reöenice od antecedenta, uöinak ekstrapo-
zicije te koliko je mogudnost ekstraponiranja relativne reöenice povezana s njezinom
restriktivnoS6u.

1.  Re la t i vna  reöen ica

Da bi se mogla definirati ekstraponirana relativna reöenica, potrebno je

prvo definirati samu relativnu reöenicu. Relatiuna reöenico (RR) u obliku u
kojem se najöeSöe ostvaruje u hrvatskom jeziku pokazuje sljededa svojstva:

( i )  zavisnajereöenica;
(i i; atribut je (adjektivnog tipa);
(iii) izraü,en je u nadredenojr reöenici antecedent (A)2 RR-e;
(iv) u RR-i saöuvana je zaA RR-e sintaktiöko-semantiöka i pragmatiöka

funkcija;
(v) RR je postponirana u odnosu na A;
(vi) A i relatiuizators su u kontaktnom poloäaju;
(vii) (najuöestalüi) relativizator je relativna zamjenica;
(viii) A i relativna zamjenica pokazuju svoju sintaktiöku funkcün .t nadre-

denoj reöenici odnosno u RR-i odgovarajuöim oblikom.a

1 Reöenicom narlredenom RR-i smatramo bilo glavnu bilo zavisnu reöenicu koja sadräi
antecedent RR-e.

2 U Crystal ( 1988 : 25) antecedent je definiran kao termin koji "oznaöava 
jeziöku jedinicu na

koju upuöuje neka druga jedinica u reöenici (anaforiöka refereneija), tipiöno jedinica koja
sledio.

3 Relatiuizator jejeziöna jedinica koja se javlja u ulozi veznika RR-e.

4 Svojstva (i) - (vüi) pronalaze se u opisima raz liöitih indoewopskih jezika, v. Dmitriev
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Sva navedena svojstva ima RR u primjeru (1), pa je stoga ilustracija
najuöestahjeg tipa RR--e:

(1) A kad meni dovikuje u bagatelizacionom tonu: jedan F. E. Petreko-
vii, tada mu mogu uzvratiti, da on joS nije ni jedan, on je joö pred hrv.
politiökom javnosti OBLINA, KOJOJ MATEMATIÖARI VELE
NUL.5 (nO,2,250:4).

RR koja odstupa od pojedinog svojstva navedenog u (i)-(viii) svrstava se u
zasebne, izdvojene tipove manje uöestalih RR-a. Jedan tip'takvih reöenica
jesu eftslraponirane RR-e, koje su rezultat odstupanja od svojstva (vi). Svoj-
stvo (vi) - kontaktni poloäaj A-a i relativizatora - jest formalno-gramatiöki
pokazatelj subordinacijskog odnosa u kojem sadräaj reöenice uvedene relati-
vizatorom sluäi kao odredba sadrLaja A-a. Uslijed uobiöajenosti upravo kon-
taktnog poloäaja taj poloZaj je istovremeno i znak da ulogu A-a RR-e ima ona
jeziöna jedinica koja se nalazi neposredno ispred relativizatora. Kongtuencija
relativizatora s tom jeziönom jedinicom potvrduje da su povezani u odnos A
- relativizator. No, kongruencija biva i jedinim znakom za utvrdivanje A-a
u sluöajevima kada kontaktni poloZaj A-a i relativizatora izostane uslijed
ekstraponiranja RR-e.

2.  Pregled l i terature o ekstraponiranoj  re lat ivnoj  reöenic i

Termin ehstrapozicija uveo je Jespersen 1933 (Browne, 1986 : 97) za
oznaöavanje pojavljivanja rijeöi ili sintagme izvan njezinog uobiöajenog mje-
sta u reöenic i .  Kasni je je termin jo5 preciz i ran,  tako da Crystal  (1988:61)

definira ekstrapoziciju kao "termin kojim se u gramatiökoj analizi oznaöava
proces pomeranja (ili ehstraponiranja) elementa iz njegovog uobiöajenog
poloäaja u poloZaj na kraju ili blizu glavne reöenice,.. Stoga se ehstraponira-
nonx smatra ona RR koja je iz svog uobiöajenog poloäaja uz A pomaknuta u
poloäaj na kraju nadredene reöenice, kao u sljedeöem primjeru:

(2) O podne je stigao brzojav iz Tokija, da 28 OBSADNIH TOPOVA
bombardira Port-Artur, KOJI SU DO SADA BACILI 385 GRANA-
TA. (nO,2,250 3)

Pregled literature o RR-ama pokazuje da je problematici ekstraponiranih
RR-a pristupano samo uzgred.

Gallis (1956) u svojoj studiji o RR-ama i ne spominje ekstraponirane RR-e,
iako navodi primjere drugih manje uöestalih tipova RR-a, kakve su npr. RR-e
s inhorporiranim A--om, RR-e s ispu{tenim A-om, preponirune RR-e.

Dmitriev (1966, 1967,1970, L973, 1978)6 iako govori o RR-ama u nizu
svojih studija i, izmedu ostalog, istiöe da je kontaktni poloäaj A-a i relativiza-

(1961-62:  356;  1967) ,  Ak imova(1964:  138) ,  Kurzovä(1981 : ' l  -8 ,14,17,70,  96) ,  Lehmann
(1984 : 145- 252,348-355), Van der Auwera & Kuöanda (1985 :928-929).

5 U primjerima su velikim slovima ispisivani A i RR, koji zajedno öine relatiunu konstrukeiju.
Ako primjer sadräi i zavisnu reöenicu kojoj RR otvara mjesto, ta zavisna reöenica pisana je
kurzivom.

6 Dmitriev, P. A. (1966) Oöerki po sintaksisu serbohoruatskogo jazyka, Leningrad; (1967)
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tora strukturna karakteristika RR-a, spominje kao naruöavanje te karakte-
ristike jedino isturenost dijela RR-e ispred relativizatora, a ne spominje
moguönost naru5avanja iste karakteristike ekstraponiranjem RR-e.

Kurzovä (1981 : 19) nagla5ava da je u formaliziranoj strukturi suvremenih
indoevropskih jezika kontaktni poloZaj A-a i relativizatora pravilo. Od tog
pravila ponekad se odstupa jedino u nerestrihtiunim7 R,R-ama, i to vrlo
ograniöeno. Izmedu A-a i relativizatora moäe doöi samo A-u podreden reöe-
niöni ölan koji pripada istoj nominalnoj sintagmi, Dpr. genitiv ili drugi tip
odredbe. Ovakvo stanje nije bilo u starim indoewopskim jezicima - distak-
tnost A-a i relativizatora bila je uobiöajenija, A j" öesto bio odijeljen od
relativizatora i glagolom.

Lehmann (1984 :204-205) o ekstrapozicij i  kale da postoje dva razloga za
njezinu primjenu: (i) formalni - u sluöajevima kada bi kontaktni poloZaj A-a
i relativizatora doveo do wlo kompleksne strukture; (ä) tekstosemantiöhi -

u sluöajevima kada u izgradnji funkcionalne reöeniöne perspektive RR sadräi
remu. Za ekstraponirane RR-e twdi da su öesto nerestriktivne. Bududi da se
razlika izmedu nerestriktivne RR-e i restriktivne RR-e izraü,ava uglavnom
intonacijom na granici izmedu A-a i relativizatora, ekstraponiranjem se
onemoguöava to izratajno sredstvo. Stoga se samo na osnovi konteksta moäe
reii da li je ekstraponirana RR nerestriktivna ili restriktivna.

Browne (1986 : 99) tvrdi da ekstrapozicija nije raöirena u hrvatskom
jeziku, ali da postoji razlika medu relativizatorima u mogudnosti primjene

ekstrapozicije. Jedini relativizatori kod kojih se ekstrapozicija ne5to öeSöe
primjenjuje jesu zamjenice sklonjivo Cfos i tho, öiji A-i ne mogu biti imenice.
Kod relativizatora öiji A-i su imenice (takvi relativizatori su npr. hoji, nesklo-
nj ivo,ffo ru ) e kstrapo zicija se pri mj e nj uj e izuzetno rij et ko .

Maöek (1986 : 16) kontrastivnim pristupom pokazuje da je ekstrapozicija
mnogo rjeda u hrvatskom jeziku nego u engleskom.

Melvinger (1987 : 658- 661) smatra otvorenim pitanje koliko su za suvre-
meni standardni hrvatski jezik tipiöne ekstraponirane RR-e s relativizato-
rcm hoji. Istovremeno pokazuje da su u sintaksi prve polovine pro5log stolje-
öa, bliZoj govorenom jeziku, ekstraponirane RR-e bile öeste. No, s jaöanjem

"Neke osobenosti izraäavanja atributivnih odnosa u srpskohnatskom jeziku", Na{ jezik,

XVI/5, 34L-349; (1970) "Mesto otnositel'nogo mestoimenija v prisubstantivnyh prida-

toönyh v slavjanskih jazykah", Zbomik za fi lologiju i l inguistiku,XIIIIZ,49-57; (1973) "Iz
nabljudenij nad sinonimiöeskimi konstrukcijami v slavjanskih jazykah", Juänoslouenski

filolog, )Q(X, 93-98; (1978) "O faktorah konstituirju5öih dobavoönoe wemennoe znaöenie
opredelitel 'nyh pridatoönyh", Zbornik za fi lologiju i l inguistihu,XXI|2,8S-91.

7 Nerestriktiune RR-e su one öiji sadräaj donosi dodatnu informaciju o pojmu u A-u, ne
mijenjaju6i njegov opseg, pa su stoga nerestrikf,ivne RR-e zavisne samo sintaktiöki, a
semantiöki su samostalna predikacija:

(3) A Sto da tek reknemo O NASOJ RAVIIOJ SLAVONIJI, KOJU JE SAM BOG OPRE-
DIELIO, da bude äitnicom suih hruatskih zemalja, a seljak njezin imuönim malim ue-
lepo sj ednikom? (nNO, O, 1 : 1)

Za razlikr od nerestriktivnih RR-a restriktiune RR--e mijenjaju opseg pojma u A-u, pa su
zavisne i semantiöki:

(4) Krasna kabinet soba sa krevetom iznqjmljuje se odmah i to NEOZENJENOJ OSOBI,
KOJA NIJE PREKO DANA KOD KUCE. (nN,Z,I77:3)
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gramatiöke formalizacije, koja u sintaksu dolazi s jaöanjem utjecaja pisanog
jezika, smanjuje se upotreba ekstraponiranih RR-a.

U gramatikama hrvatskogjezika ekstrapoziciju RR-e spominju samo Ma-
re t iö  (31963:461)  i  F lo rschütz  (a1940:  174) .  Mare t i i  navod i  da  " re la t i vna
zamjenica moZe biti dosta odvojena od rijeöi na koju se proteäe", Sto znaöi da
ekstrapoziciju prihvada kao knjiZevni sintaktiöki oblik. Florschütz postupa
isto, s napomenom da izmedu A-a i relativizatora "ne smije biti nijedna rijeö
istoga roda ili broja jer bi nastala dvosmislenost, sumnja".

3 .  Ana l iza  korpusa

U ovom radu se analizom korpusa prikupljenih RR-a Zeli ispitati: koliko su
ekstraponirane RR-e öeste u hrvatskom jeziku; koliko je njihovo pojavljivanje
vezano za pojedini funkcionalni jeziöni stil; da li se ekstraponiraju samo RR-e
sa zamjeniökim relativizatorima C/os i tho; da Ii na moguönost ekstraponira-
nja RR-e utjeöe prisutnost imenice u A-u; öime sve moZe biti uzrokovan
distaktni poloZaj A-a i relativizatora; koji su uöinci ekstrapozicije; da li se
ekstraponiraju samo nerestriktivne RR-e.

Korpus na kojem je provedena analiza prikupljen je iz svih funkcionalnih
stilova pisanoga jezika s poöetka XX. stoljeia. Obuhvaöa 2682 RR-e: iz
administrativno-pravnog stila prikupljene su 352 RR-e (analizom 84 strani-
ce teksta), iz knjiZevnog sti la 378 RR-a (analizom 137 stranica teksta), iz
znanstvenog nti la 748 RR-a (analizom 128 stranica teksta),iz novinskog sti la
L204 RR-e (analizom 43 novinske strane). Treba istaöi da broj analiziranih
stranica teksta nije pouzdan pokazatelj uöestalosti RR-a po pojedinom funk-
cionalnom stilu jer se stranice razlikuju po formatu, Sto je pogotovo sluöaj kod
novinskih strana, koje su svojim formatom gotovo deset puta vede.

Od 2682 RR-e ekstraponirana je 41 RR. Znaöi, prosjeöno na svakih 65
RR-a dolazi jedna RR koja je ekstraponirana (i koja stoga nije u kontaktnom
poloZaju sa svojim A-om). Ako to izrazimo u postocima, proizlaz\ da je svega
L,5 7o RR-a ekstraponirano (naspram 9I,57o RR-a koje su u kontaktnom
poloZaju s A-om i 7Vo RR-a koje nemaju A). Zastupljenost ekstraponiranih
RR-a po funkcionalnim stilovima i po relativizatorima izgleda ovako:

administrativno-
-pravni stil

znanstveni
sti l

novinski
stil

knjiäevni
stil

UKUPNO Vo

KAD 0 1 4 0 5 3 , I V o

STOs 0 I 4 0 5 2,9Vo

KAKO 0 I I I 3 2,37o

TKO 0 0 I 0 I l ,9vo

KOJI I 7 1 1 5 24 l ,5vo

STOn 0 1 1 I 3 L,SVo

ukupno 1 11 22 n
I 4 l l,6vo

Vo 0,370 L,1Vo l ,$vo l,9vo l,$vo
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Pri usporedivanju relativizatora po ukupnom broju ekstraponiranih RR-a
koje uvode potrebno je imati na umu da se relativizatori medusobno znatno
razlikuju po svojoj zastupljenosti u korpust: hoji je zastupljen u 1656 RR-a,
nesklonjivo C/op u 228 RR-a, sklonjivo Cfos u 172 RR-e, kad u 16l RR-i, haho
u 131 RR-i, tko u 52 RR-e (ostali relativizatori zastupljeni su u preostale 282
RR-e, od kojih nijedna nije ekstraponirana).

3.1. Ekstraponirana relativna reöenica s relativizatorom koja

Kod ekstraponiranih RR-a uvedenih relativizatorom hoji uzrok distaktno-
sti A-a i relativizatora moZe biti glagol nadredene reöenice, neglagolski
konstitutivni ölan nadredene reöenice, neglagolski ölan nadredene reöenice
podreden A-u ili umetnuta struktura.

3.1.1.  Distaktnost uzrokovana glagolom nadredene reöenice

Korpus sadrZi samo jedan primjer iz ne-pjesniökogjezika u kojem se glagol
nalazi izmedu relativizatora i imenice u ulozi A-a:

(5) O podne je stigao brzojav iz
bombardira Port-Artur, KOJI
TA. (nO,2,250 3)

Uslijed razdvojenosti A-a i relativizatora u (5) dolazi do dvosmislenosti.
Naime, sugovornik oöekuje da je kontaktni poloZaj jedne imenice i relativiza-
tora znak da se relativizator odnosi na tu imenicu. Kako se u (5) relativizator
ne odnosi na imenicu pored koje stoji, a od pravog A-a jo5 ga dijeli i glagol
nadredene reöenice, sugovornik ne zna odmah na koju se imenicu iz nadrede-
ne reöenice relativizator, a time i öitava RR, odnosi. Kongruencija relativiza-
tora takoder ne rjeöava nedoumicu. Tek semantika predikata RR-e otklanja
dvosmislenost. Ova ekstrapozicija, koja uzrokuje da öitava sloäena struktura
djeluje neobiöno, uvjetovana je izgradnjom funkcionalne reöeniöne perspekti-
ve: ionako priliöno samostalna informacija iz nerestriktivne RR-e ekstrapo-
zicijom je jo5 vi5e osamostaljena i tako nagla5ena u najvedoj mjeri u kojoj to
sadräaj zavisne reöenice moZe biti.

Ostali primjeri s glagolom izmedu A-a i relativizatora hoji lli pripadaju
pjesniökom jeziku (6,7,8) i l i  se u A-u ne nalazi  imenica (9,  10,  lL,  l2) :

(6) (...) Sto ju mori, ALAH I znade / KOJ JEDINI Öfte SRDCA ZULEJ-
KINA TAJNE JADE. (kAK:19)

(7) Na pjeni pjeska da si CRTNJU stvori, / KOM SJAJNU RIMA VLAST
CE DA OBORI. (kAK:6)

(8) Ko predzidje kaurskog carstva STRASAN / NAROD tuj straäafi I
KOGA NIKAD SVLADO NIJE CAR SA SVOJIM' / JANJIÖARI!
(kAK:20)

(9) (...) da öe se MALO TKO naii u pokrajini, KOJI BI SE KLONUO
SARADNJE S NJIMA. (nRNL,R,103:1)

Tokija, da 28 OBSADNIH TOPOVA
SU DO SADA BACILI 385 GRANA-
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(10) (...) a tvrdo vjerujemo, da öe daljnim na5im djelovanjem opravdanost
toga naslova i ONI priznati, KOJI MU DANAS NISU SKLONI.
( n N O , O , 1 : 2 )

(11) Ne treba da one srtaju prve u bojne redove, veö öe one biti zaledje i
poticalo, te ie SVAKOGA nazvati kukavicom, KOJI BUDE HTIO
UZMAKNUII! (nRNL,R, 105: 1)

(LZ) Ne, ljuto se vara svaki; mi dapaöe SVAKOGA osudjujemo, KOJI JE
PROTI LIBERALIZMU . (nNO,O,2 1 :2)

Kao u (5), i u (9) se izmedu A-a i relativizatora nalazi osim glagola joö i
jedna imenica. Medutim, to u (9) ne izaziva dvosmislenost. Zahvaljujudi
kongruentnosti relativizatora hoji s A-om, kontaktni poloZaj relativizatora s
drugom imenicom ne povlaöi sa sobom pitanje da li se relativizator i odnosi
na nju. U primjerima (9), (11) i (12) zanimljiv je A jer je njegov konstitutivni
ölan imeniöka zamjenicatho odnosno suq,tho. Naime, nije uobiöajeno dase tho
ili suatho nade u ulozi A-a RR-e uvedene pomoiu hoji. Browne (1986 :
34-35, 115) navodi: "Samo imenice (i l i  l iöne zamjenice) mogu biti antece-
denti relativizatoru hoji (...). Pokazne zamjenice mu5kog roda jednine (onaj,

taj, ouaj), upitna zamjenica (t)ho i odgovarajude neodredene (suatho, netko,
nitko, itho, thogod) ne dopuötaju hoji veö zahtijevaju tho za svoj relativtza-
tor..,8 Premda u ovim primjerima A nije ni imenica ni liöna zamjenica veö
neodredena imeniöka zamjenica, kao relativizator se ipak javlja koji, a ne tho.
Njegova upotreba pridonosi individualiziranju referenata. Dok tho ima opöe-
nitije znaöenje, koji je, veö i zbog svojih razliöitih morfoloöko-semantiökih
osobina u odnosu na tho: pokazivanje roda i broja, odredqniji. Stoga, kad se
koji upotrijebi umjesto tho, "i7riöito je govora samo o jednom od (svih) onih
na koje bi se lA-zamjenica/ mogla odnositi,,.e Antecedent u primjeru (10), iako
takoder ne sadrZi imenicu, razliöit je od A-a u (9), (11) i (12) utoliko Sto se
imenica ipak podrazumijeva uz pridjevnu zamjenicu oni u A-u. Uöinak dis-
taktnog poloZaja A-a i RR-e u (9) - (LD jest pojaöana emocionalna obojenost
iznöaja. Osim toga, postiZe se posebna nagla5enost ili A-a ili onog ölana
nadredene reöenice iza kojeg dolazi RR. Sadräaj same RR-e u (9)-(12)

istaknut je svojim mjestom na kraju sloZene reöenice i svojom ulogom. Naime,
on donosi informaciju koja je kriterij za odredivanje referenata A-a. Zbog
takve uloge njihovog sadrZaja RR-e u (9) -(12) su restriktivne.

Nakon analize reöenica u kojima je distaktnost A-a i relativizatora hoji
uzrokovana glagolom pokazuje se da, iako je za relativizator hoji karakteri-
stiöno da je njegov A imenica (ili liöna zamjenica), korpus sadräi veii broj
primjera bez imenice u A-u u kojima je relativizator hoji odvojen glagolom
nadredene reöenice od A-a.Iz toga se moäe izvesti zakljuöak da se glagolom
nadredene reöenice öe56e razdvaja relativizator hoji od A-a koji ne sadräi

8 'Only nouns (or personal pronouns) can be antecedents to koji (...).Masculine singular
demonstratives (onoj , taj , ouaj), the interrogative pronoun (t)ko 'who', and the correspond-
ing indefinites (e.g. suatko'everyone', netko'someone', nitko'no one', itko, tkogod 'anyone')

do not allow koji and require tko as their relativizer.u

I  I (at iö ic (21991 :  193).
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imenicu, nego od A-a koji sadräi imenicu. Takoder se pokazuje da takve RR--e
mogu biti i restriktivne.

3.1.2.  Distaktnost uzrokovana neglagolskim konst i tut ivnim ölanom nadredene
reöenice

U dva je primjera distaktnost A-a i relativizatora hoji uzrokovana konsti-
tutivnim ölanom nadredene reöenice koji nije glagol:

( 13) Danas po podne primio je kralj U AUDIENCIJU austrijskog ministra
predsjednika baruna Bienertha, KOJA JE TRAJALA PET ÖnfVn-
TA SATA. (nRNL,R, 104:2)

(14) Dne 2. februara poloZi na njihove ruke ponovno PRISEGU VJERNO-
STI KRALJICAMA sedamdeset i pet zadarskih gradskih vijeönika, U
KOJOJ OBEÖASE d,a öe se ( . . . ) .  (zFS:28)

Izmedu A-a i relativizatora u primjeru (13) nalazi se nominalna sintagma
u funkciji direktnog objekta. Time uzrokovana ekstraponiranost RR-e öini
sloäenu reöenicru u najmanju ruku neobiönom, ako ne i neprihvatljivom.
SadrZaj RR-e ekstrapozicijom je dodatno osamostaljen i nagla5en u tolikoj
mjeri da se preoblika RR-e u samostalnu reöenicu nameöe sama po sebi kao
najpogodniji izraz. Distaktnost A-a i relativizatora u primjeru (14), uzroko-
vana nominalnom sintagmom u funkciji subjekta, ne smanjuje prihvatljivost
sloZene reöenice, nego omoguiava da RR uvede drugu zavisnu reöenicu a da
se pritom ne umanji koherencija nadredene reöenice.

3.1.3.  Distaktnost uzrokovana neglagolskim ölanom nadredene reöenice podrede-
n im antecedentu

Izmedu A-a i relativizatora hoji pojavljuje se u nekoliko primjera ölan
nadredene reöenice kojije podreden A-u kao njegova odredba:

(15) Schlegel je onda poslao BRZOJAV prof. Masaryku, U KOM MU JE
JAVIO, da je Radanouiö pod prisegont poturdio, da je sujedok
Schm.idt, koji sujedoöi protiu Srba obtuäenih radi ueleizdaje, plaöen
Spiun Accurtieu i detehtiu. (nRNL,R,l04:2)

(16) (...) te zakljuöi, d,a se otpreme POSLANICI spomenutim trgovcima
po Bosni, KOJI CE IM DOSTAVITI REPUBLICKI NALOG, da se
nipolto nijedan od njih ne bi usudio ostati, ili se nastaniti po bosan-
shim turdam.a ( . . . ) .  (zFS:16)

(17) Toma od Gorazde odnio je VIJEST u Napulj, KOJOJ SE KRAIJ
KARLO III. DRAÖXf feXO OBRADOVAO, d.a je odredio poslaniku
dujesta ztatnih forinta kao god.iönji d,ohod,q,h. (zFS:25)

Ekstraponiranjem RR-e u (15)-(17) nije oteZana razumljivost sadrZaja
sloäene reöenice, vei je omogudeno da RR uvede druge zavisne reöenice i da
tako doprinese izgradnji diskursa. Distaktnim poloZajem A-a i relativizatora
istovremeno je uöinjeno da osim RR-e i reöeniöni ölan ispred nje funkcionira
kao odredba A-a.
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3.1.4. Distaktnost uzrokovana umetnutom strukturom

Korpus sadrZi nekoliko primjera u kojima se umetnuta struktura, reöeniö-
na ili sintagmatska, nalazi izmedu A-a i relativizatora:

(18) Lijepo razbiram na punoj mjeseöini, kako se dolje premajarku poput
crne lavine kotrlja NAS KOKOSINJAC, SVINJAC, KOÖAC - Sto ti
bija5e - Iz KOJEGA JAUÖE ÖOv,lpx I ZtvOtINJA i iz kojega eno
izleti jedan moj plaöidrug. (kAGM:14)

(19) (...) a prema Zelji ovlaStenika i TAKOVE USTANOVE - kakoje gore
iztaknuto - KOJE SE ODOBRITI MOGLE NE BUDU. (pNKH:20)

(20) S toga su oni öasovi, Sto ih je mogao proboraviti u kuöi zanimajuöi se
s curicom, bili ugodni i puni OD ONE SADRZINE - ako i u primi-
tiVNOM ObIiKU _ KOJOM JE BADAVA POKUSAVAO DA UZ MARI-
JU ISPUNI SVOJE DOMAÖTNSIVO. (KVI{:15)

(21) (...) onda se nuZdno mora doöi do zakljuöka da su to bili DRUGI
FAKTORI, a ne Mollinary, KOJI SU PRIEÖII l UPRA\ {O SPOJE-
NJE VOJNE KRAJINE (.. .) .  (nO,2,250:1)

(22) U brzo stiäe u Vislicu ODGOVOR KRALJICE JELISAVETE, a doni-
jeli su ga biskupi Mirko Cudar jegarski i Ivan öanadski, U KOJEM
ONA ZAETVN-IUJE NARODU POLJSKOMU NAVJERNOSTI (...).
(zFS:26)

Iz navedenih primjera uoöljivo je da umetnuta struktura najmanje naru5a-
va uöinak kontaktnog poloäaja A-a i relativizatora, te da su tako ekstraponi-
rane RR-e neöto brojnije. Medu njima ima i restriktivnih RR-a, npr. (19) i
(20 ) .

3.2. Ekstraponirana relativna reöenica s relativizatorom ötoN

RR uvedena nesklonjivim relativizatorom .{/or.r ekstraponirana je samo u
tri primjera, od kojih jedan pripada pjesniökom jeziku. IJ sva tri primjera
distaktnost A-a i relativizatora uzrokovana je glagolom nadredene reöenice:

(23) Pametnije bi uradio, da mi je CIPELE napravio, STO SAM IH VEe
ODA'\rNA NARUCILA. (nN, Z,L7 7 :2)

(24) (...) radi pro5losti naroda njezina, koji joj je TOLIKE \IELIKANE
dao, Sro SU MU SLAW Smou SvIJETA RAZNIJELI pa zemlju
oöuvali  ( . . .) .  (zSS:prva)

(25) JoS majke zadnji wisak DJECE öule, / STO S GLADA MRU POD
TTSONA VRELIH SUZA (...). (KAK:6)

Odvojenost A-a od RR-e u (23) - (25) pojaöava emocionalnu obojenost
izriöaja.

3.3. Ekstraponirana relativna reöenica s relativizatorom ötos

U korpusu se ekstraponirana RR uvedena sklonjivim relativizatorom.ftos
pojavljuje u pet primjera. Tri primjera sadräe glagol izmedu A-a i relativiza-
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tora, a u preostala dva primjera se izmedu A-a i relativizatora takoder nalazi
ölan predikata nadredene reöenice, koji, medutim, nüe glagol veö pridjev
odnosno imenica:

(26) (...) da uzmogne na narodnom organizmu SVE ONO izlieöiti, StOJn
NEZDRAVO I RAZNIM NEDOPUSTBXNN SREDSTVIMA ZARA-
ZnNo. (nNo,o,21:2)

(27> (...) da öe i svr5iti onako, kako SVE svr5ava SfO NADBISKUP
STADLER PREDU ZME. (nD,D,2 : 3)

(28) (...) da se jos oNo spasi, Sro sE DADE SPASITI. (nNo,o,2l: l)
(29) Na Krstacu bijaöe SVE veliöanstveno, SfO NAS GOD OKRUZIVA-

SE: od uzvisitoga Loviena i öasnoga krsta, Sto se nad njim visi, pak
sve  S i rom ( . . . ) .  ( zDF:191)

(30) Mi se samo pitamo mogu li ljudi oko "Hrvatske Slobode" nazvati
OVO radosnom pojavom, STO NAZIVA JULIUS PFEIFFER!
(nRNL,R,103:1)

I medu ovim RR-ama ima restriktivnih, (26) -(28), koje donose kriterij za
utwdivanje referenata A-a.

3.4. Ekstraponirana relativna reöenica s relativizatorom kad

Korpus sadrZi nekoliko ekstraponiranih RR-a uvedenih priloänim relativi-
zatorom kad. Distaktnost A-a i relativizatora uzrokovana je ili glagolom ili
nekom drugom rijeöi koja je ölan predikata nadredene reöenice:

(31) (...) pak ipak to davno pitanje nemoäe se ni SADA riediti KAD DO
TRI GODINE MORA SPLIT BITI SPOJEN SA BOSNOM.
(nNO, O,  1:2)

(32) (...) jer se zna pouzdano, da su pregovori s Viscontijem za köerku mu
Valentinu TEK ONDA zapoöeli, KAD JE NADA NA UGARSKU
Znxnsu tSönzLA. (zFS:84)

(33) Po5to je gosp. Zujoviö bio upravo U ONO VRIJEME ministar, KAD
JE OVAJ UGOVOR SKLOPLJEN, mi mislimo (...). (nD,D,2:2)

Ni u primjerima s priloänim relativizatorom had ekstraponiranost ne
iskljuöuje restriktivnu ulogu RR-e, npr. u (32) i (33).

3.5. Ekstraponirana relativna reöenica s relativizatorom kako

Kao ekstraponirana pojavljuje se i RR uvedena priloänim relativizatorom
haho. Njezinu odijeljenost od A-a u primjerima pronadenim u korpusu uzro-
kuje glagol nadredene reöenice:

(34) On moZe zbilju i svoju ideju TAKO da prikaäe, KAKO SE ODRAZU-
JE U NJEGOVU DUHU I U NJEGOVIM CWSTVIMA (...).
(kJT: 164)

(3S) (,..) Zelimo, da od njih budemo u svakom pravcu doista ONAKO
poduprri, I(AKO NJIMA SILE DOPUSTAJU (...). (nNO,O,1:2)
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Ekstraponirane RR-e u (34) i (35) ujedno su i restriktivne.

3.6. Ekstraponirana relativna reöenica s relativizatorom tko

RR uvedena zamjeniökim relativizatorom ffto ekstraponirana je samo u
jednom primjeru. Izmedu A-a i relativizatora tho nalazi se glagol nadredene
reöenice:

(30) (...) a uprava i odbor "Matice Hrvatske" u interesu reda i gospodar-
stva ne smiju odustati od ustanove, da se knjige "M. H." NIKOMU
ne öalju, TKo GODISNJI PRINOS UNAPRED NE UPLATI.
(nNO,O,  1 :6 )

I u ovom, jedinom primjeru ekstraponirane RR-e s relativizatorom tho RR
je restriktivna.

4.  Zakl juöak

Analiza korpusa pokazuje da se kontaktni poloäaj A-a i relativizatora
naru5ava ekstraponiranjem RR--e u svega 1,5 7o primjera. Pritom je uzrok
distaktnog poloZaja A-a i relativizatora ili glagol nadredene reöenice ili negla-
golski konstitutivni ölan nadredene reöenice ili neglagolski ölan nadredene
reöenice podreden A-u ili umetnuta struktura. Iako se, prema tvrdnjama u
literaturi (Kurzovä, 1981 : 19), izmedu A-a i relativizatora ne bi oöekivao
glagol, on se u ukupnom broju ekstraponiranih RR-a öesto pojavljuje na tom
mjestu. Glagol se javlja i ispred relativizatora koji zahtijevaju imenicu u A-u
i ispred relativizatora koji nemaju imenicu u A-u. Od dvaju relativizatora koji
zahtijevaju imenicu (ili liönu zamjenicu) u A-u, hoji i S/op, za hoji se moZe
zamijetiti da je pojavljivanje glagola izmedu A-a i hoji vezano za sluöajeve kad
se u A-u ne pojavljuje imenica. Premda postojanje takvih sluöajeva, s neodre-
denom ili op6om imeniökom zamjenicom u A-u, donekle poriöe Browneovu
tvrdnju (1986 : 34- 35, 115) da samo imenice (i l i  l iöne zamjenice) mogu biti
A-i relativizatora hoji, istovremeno potvrduje d*gu Browneovu tvrdnju
(1986 : 99) - da se ekstrapozicija rjede primjenjuje kad je A imenica. Ekstra-
pozicija uzrokovana glagolom redovito poveöava emocionalnu obojenost izri-
öaja i nagla5ava ili A ili onaj ölan nadredene reöenice iza kojeg slijedi ekstra-
ponirana RR. Kad se uz glagol nade i imenica izmedu A-a i relativizatora ili
kad je distaktnost uzrokovana neglagolskim konstitutivnim ölanom nadrede-
ne reöenice, ekstrapozicija moäe prouzrokovati dvosmislenost ili moZe toliko
osamostaliti sadräaj RR-e da sintaktiöka zavisnost RR-e postane nepriklad-
na. Ovi, negativni uöinci ekstrapozicije manje se primjeöuju kad je izmedu
A-a i relativizatora neglagolski ölan nadredene reöenice podreden A-u, a
uopöe se ne primjeiuju kad se izmedu A-a i relativizatora nalazi umetnuta
struktura, bilo sintagmatska bilo reöeniöna. Bududi da ekstrapozicija moäe
smanjiti jasnoöu sloäene reöenice, nije neobiöno da od svih funkcionalnih
stilova pisanoga jezika ekstrapoziciju najviSe izbjegava upravo administrativ-
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no-pravni stil. U ostalim je funkcionalnim stilovima pisanoga jezika udio

ekstraponiranih RR-a u ukupnom broju RR-a podjednak.l0 Ekstrapozicija

ima i svojih prednosti: pridonosi izgradnji funkcionalne reöeniöne perspekti-

ve, a u sluöajevima kad RR uvodi dr,rg,t zavisnu reöenicu ekstrapozicija

pomaZe da se oöuva koherencija nadredene reöenice. Korpus pokazuje da

medu ekstraponiranim RR-ama ima i zamjetan broj restriktivnih RR-a. To

znaöi da ekstraponiranost RR-e ne iskljuöuje njezinu restriktivnu ulogu te da

tvrdnje o vezanosti ekstrapozicije za nerestriktivne RR-e, koje se navode u

Iiteraturi (Kurzovä, 1981 : t9; Lehmann, 1984 : 205), treba joS preispitati.

Izvori*

(kAGM)

(KAR

(kJr)

(nD,D,2)
(nN,2 ,177)
(nNO,O,1)

(nNO,O,21)

(nO,2,250)
(nRNL,R,103)
(nRNL,R,104)

(pNKH)

(zDF)

1zFö)

(zsS)

Mato5, Antun Gustav - Nouo iuerje, Shice i sl iöice,Zagreb,1900, str.:
L-20. inovela/
Kovaöiö, Ante - Izabrane pjesme,Zagreb,1908, str.: 1-20. lpoezlial

Truhelka, Jagoda - U carstuu duöe. Listoui suojoj uöenici. Osijek,
1910, str . :  21-29,164, 319 -328. /p ismo/
Dubrounih,  Dubrovnik,  god. XV,2 (1906),  str . :  1-4.

Nouost i ,Zagreb, god. I I I ,  177 (1909),  str . :  l -4.

Narodna obrana, Osiek,  god. I ,  1(1902),  str . :  1-7.

Narodnaobrana, Osiek,  god. I ,21 (1902),  str . :1-3.

Obzor, Zagreb, god. XLV, 250 (1904), str.: L-4.

Rieöki Noui Zist, Rieka, god. III, 103 (1909), str.: 1-4.

Rieöki Noui Lisf, Rieka, god. III, 104 (1909), str.: 1-4.

N a re db a kralj e u s ke h r.u a t s k o- sI au on s k e- d alm a tin s k e zema Ij s k e u I ad e,
odjela za unutamje posloue od 2. II. 1900, str.: 1 -20'

FraniC, Dragutin - S giacima kroz Bosnu-Hercegouinu, Crnu Goru,
Dalmaciju, Jadransko more, Istrtt, (Trst, Mletke, Riieku) i Hruatsku,
Donja Tuzla,  1901, str . :  18,  32,36-38, 48, 80, 82, 191-t92,298-299,
385.
SiSiC, Ferdo - Vojuoda HruojeVuköiö Hruatiniö i njegouo doba (1350-

1416), Zagreb,1902, str.: III-fV, 1- 13, 15 -2L,25-35, 130, 133.

Srkulj, Stjepan - Izuori za hruatsku pouijest, Zagreb,1910, /rijeö pisca
= dvije strane/.

Literatura

Akimova, G. N. ,Tendencü v razvitii otnositel'nogo podöinenija v sowemennyh

vostoönoslavjanskih j azykah",IzuestijaAka.dem.ii nazä SSSR, XXIII, 2 (1964), 138 - 144.

Browne, W. - Relatiue clauses in SerbuCroutian in Comparison with English, New Studies 4,

YSCECP, Zagreb,  1986.

Crystal [Kfista!, D. - Enciklopedijski reönik modeme linguistike, Beograd, 1988.

10 Zanimljivo je da nijedna od 11 ekstraponiranih RR-a iz znanstvenog stila nije pronadena

kod Sest autora iz prirodnih znanosti.
* Tbog velikog broja kori5tenih izvora ovdje se navode samo oni izvon iz kojih su primjeri

citirani u ölanku. U skraCenicarna prvo slovo unutar zagrade oznaöava funkcionalni stil.

143



S. Kordid, Ekstraponirana relat ivna reöenica - SL 34, l3!144 (L992)

Dmitriev, P. A. - ,Znaöenüa opredelitel'nyh pridatoönyh s otnositel'nym mestoimeniem koji",
Juänoslouenshi fiLolog, XXV, ( 196 I - 62), 355 -364.

Dmitriev, P. A. - 
"Dva naöina aktualizacije komponenata odnosne reöenice", Naö jezik, )Kly'I,

r -2  (1967) .  22-26 .
Florcchütz, J. - Granrutiku hruatskoga ili srpshogu jeziha za srednje i sLiöne dhole, Zagreb,

a  19+0 .

Gallis, A. * The Syntux of Relutiue Clauses in Serbo-Croatian, Vieued on a Historical Basis,
Oslo,  1956.

Katiöiö, R. - Sintuhsa hruutshoga knjiäeunog jezihu, Nacrt za grunntihu, Zagreb, 21991.

Kordiö, S. - 
"Determinator 

- vrsta rijeöi ili funkcionalni razred?", Suurenrcna linguistika, 33
(  1992) ,  27  -32 .

Kordiö, S. - "Relativna reöenica - gramatiöke nedoumiss",rLZbornikuHDPL-a,Zagrcb, L992.

Kordi6, S. - 
"Determinator kao znak restriktivnostVnerestriktivnosti relativne reöenice u

hruatskom jeziku", Croatica, Prilozi zaXI. medunarodni hongres slauista,3T- 38 ( 1992).

Kurzovä, H. - Der Relutiusutz in rlen indoeuropriischen Spra,chen, Hamburg, 1981.

Lehmann, C. - Der Relatiusatz: Typologie seiner Stnrlzturen; Theorie seiner Funktionen;
KontpenditLnt seiner Grantnrutih, Tübingen, 1984.

Maöek, D. - Relatiuization in English and Serbo-Croatiun, New studies 3, YSCECP, Zagreb,
1 9 8 6 .

Maretii, T. - Gramatilza h,ruutshoga il i srpshoga knjileunog jeziha, Zagreb,31963.

Melvinger, J. - 
"Kolokvijalne relativne reöenice u Vukovu prijevodu Novog zavjeta", Reuija,

8 - 9  ( 1 9 8 7 ) , 6 5 8 - 6 6 6 .

Melvinger, J. - 
"Onuj koji ionaj 1fr,6", Jezik, )O(XV, 4 (1988), 103- 107.

Pranjkovid,L -  
"Koj i  i  $1o",  Jezih,  X)O(fV,  I  (1986),  10- 17.

Priruöna gramatika hruutskoga knjiäeunog jezika, grupa autora, Zagreb,l9?9, 21990.

Siliö, J. - Od reöenice rlo tehsta,Zagreb, 1984.

Smits, R. J. C. - The Relatiue and Cleft Constntctions of the Ge.rntanic and Romance
Languages, Dordrecht, 1990.

Van der Auwera, J. & Kuöanda, D. - nPronoun or conjunction - the Serbo-Croatian invariant
re lat iv izer  d16",  L inguist ics,23 (1985),  9L7 -962.

The Extraposed Relatiue Clause

On the basis of a corpus gathered from newspapers, literature, administrative and legal texts,
scientific texts (2682 relative clauses, including 41 extraposed relative clauses) the author
concludes: (i) the extraposition of the relative clauses in Croatian is not widespread - it appears
only in I,5 Vo of relative clauses; (ü) the separation of the relative clause from its antecedent is
relatively frequently caused by a verb; (iü) not only pronominal relativizers Slos and tho, which
do not permit a noun as their antecedent, but also the pronominal relativizer koji and the
indecünable relativizer iloN, which require a noun antecedent, can be separated from their
antecedentsi (iv) examples in which the antecedent of the relativizer hoji is not a noun were
found in the corpus; since these examples are more often extraposed than the examples wit}:. hoji
and a noun antecedent, it is possible to claim that extraposition is more widespread with
non-noun antecedents; (v) the effects of the extraposition are different: it carries greater
emotionality, it emphasizes the antecedent or the unit preceeding the relative clause, it helps to
achieve greater coherence in the main clause, but it can also cause ambiguity; (vi) the eorpus
contains a considerable number of restrictive extraposed relative clauses, so extraposition is not
related exclusively to unrestrictive relative clausesl (vü) the comparison of the functional styles
shows that extraposition is avoided most in administrative and Iegal styles.
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